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Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение  

высшего образования 

«Новосибирский государственный технический университет» 

Кафедра иностранных языков 

Паспорт зачета  

по дисциплине 

«Иностранный язык в профессиональной деятельности», 2 семестр 

1. Методика оценки 

Зачет проводится в форме устного собеседования и представляет собой защиту 

письменной работы, которая выполняется аспирантом в течение семестра. Для выполнения 

работы аспирант выбирает статью объемом не менее 30 000 печатных знаков. Тематика статьи 

соответствует направлению научного исследования аспиранта. Текст оригинала должен 

соответствовать грамматическим и стилевым нормам английского языка.  

Письменная работа включает следующие структурные элементы: 

1. Титульный лист. Образец оформления приведен в Приложении. 

2. Полный письменный перевод фрагмента научной статьи с английского языка на 

русский. Объем фрагмента оригинала – 15 тыс. печатных знаков (с пробелами).  

3. Глоссарий (20 – 25 терминов), составленный на базе статьи. Образец оформления 

глоссария приведен в Приложении. 

4. Аналитический обзор (рецензия-реферат) статьи (около 300 слов) на английском языке.  

5. Приложение: оригинал статьи. 

Защита работы проводится в форме устного собеседования и включает следующие 

позиции: 

1. Защита письменного перевода. Представление работы на проверку преподавателю. 

Обоснование переводческих решений (вопросы по выбору преподавателя). Примерный 

список вопросов приведен в Разделе 4. 

2. Защита глоссария. Представление работы на проверку преподавателю. Перевод 

терминов с английского языка на русский и с русского на английский, определение 

термина на английском языке (по памяти). Термины выбираются преподавателем из 

списка, представленного в глоссарии аспиранта. 

3. Защита аналитического обзора. Представление работы на проверку преподавателю. 

Ответы на вопросы по содержанию и структуре работы. Примерный список вопросов 

приведен в Разделе 4. 
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2. Форма билета для зачета 

НОВОСИБИРСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ ТЕХНИЧЕСКИЙ УНИВЕРСИТЕТ 

Факультет бизнеса 

 

Билет № _____ 

к зачету по дисциплине «Иностранный язык в профессиональной деятельности» 

 

1. Письменный перевод. Переведите устно выборочные фрагменты статьи. 

Обоснуйте Ваши переводческие решения: лексические и грамматические 

трансформации, перевод специальных терминов. 

2. Глоссарий. Дайте перевод терминов с английского языка на русский и с русского 

на английский. Дайте определение терминов на английском языке. Выбор из 

перечня терминов, представленных в глоссарии аспиранта. 

3. Защита аналитического обзора. Ответьте на вопросы по содержанию и структуре 

работы.  

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                     

Утверждаю: зав. кафедрой ____                                             должность, ФИО       

                                                                                    (подпись)                                                                                  

                                                                                                                                                (дата) 
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3. Пример заданий для зачета 

Вопрос 1. Письменный перевод.  

Переведите устно данный фрагмент статьи. Обоснуйте Ваши переводческие 

решения: лексические и грамматические трансформации, перевод специальных 

терминов. 
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Вопрос 2. Глоссарий 

Дайте перевод терминов с английского языка на русский и с русского на английский. 

Дайте определение терминов на английском языке. Выбор из перечня терминов, 

представленных в глоссарии аспиранта. 

________________________________________________________________________________ 

Вопрос 3. Аналитический обзор (рецензия-реферат) 

Ответьте на вопрос: 

Dwell upon the significance of the article and its contribution to the field. 

________________________________________________________________________________ 

 

4. Критерии оценки по видам деятельности для каждого уровня 

Ответ на зачете по дисциплине оценивается ниже порогового уровня, если: 

•  Письменный перевод выполнен в объеме менее 50% текста (то есть более 50% 

текста либо отсутствует, либо переведены неадекватно), в переводе допущены ошибки, 

влекущие существенные искажения смысла текста. При защите работы аспирант не может 

обосновать свои переводческие решения. 

• Глоссарий включает менее 20 терминов. При защите аспирант затрудняется дать 

определение термина, испытывает трудности в применении термина в заданном 

коммуникативном контексте, в речи допускает грамматические и фонетические ошибки.  

• Аналитический обзор не соответствует предложенной структуре, не отражает 

основного содержания статьи и не содержит оценки актуальности, значимости, 

достоверности. При защите аспирант не демонстрирует понимания общей идеи 

реферируемой статьи. Аспирант не показывает умения устанавливать причинно-

следственные связи в тексте, не делает выводов по прочитанному; при передаче содержания 

использует зрительную опору (материалы текста), использует ограниченный примитивный 

набор лексических единиц. В работе допущено значительное количество грамматических 

ошибок, логическая структура высказывания нарушена. При защите темп речи 

замедленный, длительные паузы и нарушение норм произношения препятствуют 

пониманию речи. 

Оценка на неудовлетворительном уровне составляет 0 – 10 баллов. 

Ответ на билет по дисциплине засчитывается на пороговом уровне, если: 

•  Письменный перевод выполнен в объеме 50 – 70 % текста, в переводе допущены 

ошибки, влияющие на искажение элементов содержания текста.  

• Глоссарий включает не менее 20 стандартных терминологических единиц. При 

защите глоссария аспирант демонстрирует понимание смысла термина, но испытывает 

затруднения при объяснении; давая определение термина, в основном адекватно строит 

высказывание, но допускает лексические и грамматические ошибки; затрудняется в 

применении терминов в заданном коммуникативном контексте.  

• Аналитический обзор по содержанию в общем соответствует содержанию статьи. 

Информация обобщена, проанализирована. Присутствуют все необходимые структурные 

элементы. Допущены незначительные лексические и грамматические ошибки. Логичность 

текста незначительно нарушена. В части изложения содержания преобладает дословное 
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цитирование исходного текста. В части выражения своего мнения об исследовании 

отсутствует аргументированность. Не соблюден объем. 

Оценка на пороговом уровне составляет 11 – 15 баллов. 

• Ответ на билет по дисциплине засчитывается на базовом уровне, если: 

• Письменный перевод выполнен в полном объеме; в переводе есть 2 – 3 ошибки 

(лексические, грамматические или стилистические), которые, однако, не влияют на 

адекватность передачи основного содержания текста.  

• Глоссарий включает 25 терминов. При защите глоссария магистрант 

демонстрирует достаточный уровень грамотности раскрытия дефиниции термина, его речь 

в основном логически выстроенная, магистрант испытывает незначительные трудности в 

приведении примеров употребления термина в коммуникативном контексте, в речи 

допускает ошибки в выборе лексических и грамматических единиц, не нарушающих 

смысла высказывания.  

• Аналитический обзор по содержанию в основном соответствует содержанию 

статьи. Информация обобщена, произведена компрессия, выделены главные элементы. 

Текст логично организован в соответствии с требованиями. Соблюден стиль. Допущены 

незначительные лексические и грамматические ошибки. Логичность текста соблюдена. 

При изложении содержания статьи преимущественно использован парафраз. В части 

выражения своего мнения об исследовании присутствует аргументированность. Объем 

соблюден. Темп речи нормальный, имеются незначительные паузы, нарушение норм 

произношения не затрудняет восприятия высказывания. 

Оценка на базовом уровне составляет 16 – 35 баллов. 

Ответ на билет по дисциплине засчитывается на продвинутом уровне, если: 

• Письменный перевод выполнен в полном объеме без искажения как общего 

смысла текста, так и смысла отдельных его фрагментов. В переводе полностью реализованы 

признаки полноты, цельности и связности текста. Язык перевода соответствует 

лексическим, грамматическим и стилистическим нормам русского языка. 

• Глоссарий включает не менее 25 терминов. Среди терминов и терминологических 

сочетаний присутствуют новые единицы, не зафиксированные в словарях. Дефиниции таких 

терминов сформулированы аспирантом самостоятельно. При защите глоссария аспирант 

демонстрирует высокий уровень грамотности при раскрытии дефиниции термина, его речь 

четкая, ясная, логически выстроенная; аспирант применяет достаточное количество примеров 

употребления термина в коммуникативном контексте, употребляет грамматические структуры, 

характерные для научной речи.  

• Аналитический обзор выполнен на продвинутом уровне, если содержание обзора  

полностью соответствует содержанию статьи. Информация обобщена, проанализирована. Текст 

организован в соответствии с требованиями. Лексические и грамматические ошибки 

отсутствуют. Логичность текста не нарушена. При изложении содержания явно преобладает 

парафраз. Случаи дословного цитирования коммуникативно оправданы. В части выражения 

своего мнения об исследовании присутствует обоснованная аргументированность. Язык 

соответствует научному стилю письменной речи. Объем соответствует требованиям. 

• Оценка на продвинутом уровне составляет 18 – 20 баллов. 
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5. Шкала оценки 

Вид деятельности Уровень в баллах 

 
ниже 

порогового 
пороговый базовый продвинутый 

 FX F E D- D D+ C- C C+ B- B B+ A- A A+ 

1. Письменный перевод 

2. Глоссарий 

3. Аналитический обзор 
0 – 

5 

6 – 

10 
11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 

 0 – 10 11 – 15 16 – 17 18 – 20 

В общей оценке по дисциплине баллы зачета учитываются в соответствии с правилами балльно-рейтинговой системы, приведенными в 

рабочей программе учебной дисциплины: 

 

 Зачет считается сданным, если сумма баллов по всем заданиям билета оставляет не менее 11 баллов (из 20 возможных).  
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6. Вопросы к зачету по дисциплине  

«Иностранный язык в профессиональной деятельности» 

Письменный перевод. Список вопросов  

1. Назовите признаки научного стиля в указанных фрагментах текста.  

2. Обоснуйте выбор лексических эквивалентов многозначных слов в тексте перевода. 

3. Приведите примеры лексических трансформаций в тексте перевода. 

4. Приведите примеры перевода пассивного залога. Обоснуйте Ваши решения. 

5. Приведите примеры перевода инфинитива в различных функциях. 

6. Приведите примеры перевода инфинитивных конструкций. 

7. Приведите примеры перевода причастий и причастных конструкций. 

8. Приведите примеры перевода эмфатических конструкций. 

9. Приведите примеры перевода бессоюзных предложений. 

10. Приведите примеры передачи собственных имен, названий, аббревиатур. 

Список вопросов для защиты аналитического обзора  
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doi.org/10.1108/EJMBE-07-2017-005  
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governance work? BRQ: 2018; 21: 124 – 139. 
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Приложение 1 

Форма титульного листа 
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Приложение 2 

Образец оформления глоссария 

GLOSSARY 

ENTREPRENEURSHIP IN MULTINATIONAL SUBSIDIARIES 

SOURCE: Shaker A. Zahra. “Entrepreneurship in Multinational Subsidiaries:  The Effects of 

Corporate and Local Environmental Contexts “ 

 

№ Word Definition Example 

1 

COMPETITIVE 

ADVANTAGE –  

конкурентное 

преимущество 

A superiority gained by an organization 

when it can provide the same value as its 

competitors but at a lower price, or can 

charge higher prices by providing 

greater value through differentiation. 

Competitive advantage results from 

matching core competencies to the 

opportunities. 

In today’s fast changing 

environments, multinational 

corporations (MNCs) need 

to be innovative in order to 

sustain their market 

positions and competitive 

advantages 

2 

SUBSIDIARY – 

дочернее 

предприятие 

An enterprise controlled by another 

(called the parent) through the 

ownership of greater than 50 percent of 

its voting stock. See also affiliate  

This study presents a model 

of entrepreneurship, 

focusing on the corporate 

and local environmental 

contexts of subsidiaries 

 


